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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE

GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Israel and the Government of Canada, hereafter referred to as the
Parties;

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations which exist be-
tween Canada and Israel;

Animated by a desire on the part of both Parties to renew, revitalize, and nurture eco-
nomic and commercial cooperation between Canada and Israel;

Recalling the Memorandum of Understanding between Canada and Israel of Septem-
ber 27, 1976 establishing a Joint Economic Committee;

Recognizing that broader and more diversified links between their private sectors
would be of common benefit to Canada and Israel; and

Resolving to undertake new and sustained efforts to consolidate, develop and diversify
their economic, commercial and industrial development cooperation to their common ben-
efit

Have decided as follows:

Section 1

Objectives

The Parties determine that the objectives of this Memorandum of Understanding
(MOU) are to:

(a) Promote the activities of their respective private sectors to increase bilateral eco-
nomic, commercial and industrial development cooperation;

(b) Expand two-way trade and facilitate access to each other's markets;

(c) Facilitate the identification of specific commercial and investment opportunities in
their respective countries;

(d) Encourage the development of cooperation in science and technology in areas of
common interest, especially those relevant to economic and commercial development; and

(e) Foster closer commercial relations, including agreements on customs matters, du-
ties and non-tariff measures as needed, and industrial cooperation including a joint indus-
trial research and development fund.
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Section 11

Economic, Commercial and Industrial Cooperation

The Parties recognize that private sector initiatives have been the mainstay in the con-

duct of business overseas and in the pursuit of new export opportunities. They consequently

are determined to encourage and facilitate greater cooperation between Canadian and Israe-

li business communities, associations and institutions.

1. Economic Cooperation

The Parties will:

(a) Exchange information on the economic development priorities, economic plans or

forecasts, and other significant policies and developments that have an impact on trade and
commerce between Canada and Israel.

(b) Identify and facilitate investment opportunities by:

(i) informing each other of the laws and regulations governing foreign investment, and

any changes thereto;

(ii) identifying specific projects and sectors of potential interest for joint cooperation;

and

(iii) informing their respective business communities of investment opportunities in

the other country.

2. Commercial Cooperation

The Parties will:

(a) Promote and support trade and investment missions, market analyses, the exchange
of commercial and marketing information, business and institutional linkages, and other in-
itiatives which bring together Potential commercial partners.

(b) Provide assistance to mount industrial fairs, exhibits, missions and other promo-

tional activities.

(c) Review impediments to trade which might hinder achievement of the objectives of

this MOU.

(d) Encourage commercial cooperation between Canadian and Israeli companies in

third countries.

3. Industrial Cooperation

The Parties will promote and enhance all forms of private sector industrial cooperation

through appropriate channels in accordance with their respective economic and develop-

ment policies and priorities by encouraging, supporting and facilitating:

(a) Business interests in their efforts to establish joint ventures;

(b) Transfer of technology through research programmes in order to promote the ap-

plication, adaptation and . improvement of existing and new technological products and

processes;

(c) Exchange of information on technologies and know-how, licensing arrangements

and industrial consultancy;
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(d) The identification and application of ways and -means to promote and finance joint
industrial research and development

(e) Contacts between the respective science and technology communities; and

(f) Exchanges of views on the formulation and application of science and technology
policies.

Section III

Sectors of Cooperation

The principal areas of cooperation will be in sectors of the respective economic, com-
mercial and industrial priorities of the Parties, and will initially include:

(a) Housing and building products;

(b) Electronics and telecommunications;

(c) Environmental technologies;

(d) Aircraft and space industries;
(e) Medical and health equipment;

(f) Biotechnology;

(g) Computer software;

(f) other fields of cooperation that may be jointly decided upon.

Section IV

Institutions

I Joint Economic Commission
(a) Implementation of this MOU will require close coordination and consultation be-

tween the Parties. Consequently, the Parties reconstitute the Joint Economic Committee,
established by the Memorandum of Understanding of September 27, 1976, as the Joint Eco-
nomic Commission (JEC).

(b) The JEC will serve as a forum for the exchange of information, for the clarification
and addressing of bilateral issues and for consultation between the Parties with a view to
expanding and strengthening economic, commercial and industrial relations between Can-
ada and Israel.

(c) The JEC will seek to identify, through periodic review of economic developments
in Canada and Israel, areas in which mutually beneficial economic cooperation 'may be
pursued.

(d) The JEC will facilitate contacts between the appropriate officials of Canadian and
Israeli agencies and enterprises seeking to contribute to the expansion of trade,.and of eco-
nomic and industrial cooperation between Canada and Israel. Further, the JEC will encour-
age and facilitate, as appropriate, negotiations between such agencies and enterprises that
may result.
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(e) The JEC will normally meet every 18-24 months, alternately in Canada and in Is-
rael. Each Party will be represented usually by senior officials and, when jointly agreed, at
the Ministerial Level.

(f) The JEC will establish such committees and subcommittees or working groups as
may be necessary. As appropriate, the Commission should involve representatives of the
private sectors to contribute to the implementation of the MOU.

2. Working Groups

(a) The working groups on specific sectors will execute a joint program of activities
for the facilitation of joint industrial cooperation. The working groups will:

(i) convene meetings as agreed between the Parties in either country, for purposes of
determining the needs and potential of both countries in specific sectors;

(ii) identify and define specific projects of interest;

(iii) propose ways and means to execute such projects; and

(iv) identify potential sources of financing.

(b) Composition of working groups:

The groups will include representatives of industries of both sides and, where appro-
priate, of the relevant ministries and representatives of the Ministers which were nominated
to be the primary points of contact.

(c) Both governments will endeavour to facilitate the work of this joint program and,
if appropriate, to initiate activities.

Section V

Fair and Equitable Treatment

Subject to its laws, regulations and policies, each Party will accord fair and equitable
treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the other
Party engaged in the pursuit of activities under this MOU. Within the framework of its laws
and regulations, each Party will seek to counter any intervention or pressure by a third party
or a person subject to its jurisdiction that has as its object or effect the prevention, restric-
tion or distortion of trade and economic relations with the other Party to this MOU.

Section VI

Final Provisions

1. On the date that this MOU takes effect, the Memorandum of understanding of Sep-
tember 27, 1976 ceases to be in effect.

2. This MOU will take effect on the date of signature and will remain in effect for an
indefinite period.

3. At the request of either Party this MOU may be revised by common consent.
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4. Either Party may terminate this MOU at any time on six months written notice to the
other Party.

5. The revision or termination of this MOU will not affect the validity of arrangements
and contracts already concluded or of guarantees given under this MOU or of any other
trade agreements or arrangements.

Done at Jerusalem this fifth day of August 1993 corresponding to the Eighteenth day
of Av 5753 in duplicate in Hebrew, English and French, each equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

For the Government of Canada:
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

n1;-gl 12Tfn

,1T)12 fl2Wflfl



Volume 2183, 1-38462

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'ENTENTE SUR LA COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s d6nomm6s les Par-
ties;

Inspires par les liens traditionnels d'amiti6 qui les unissent et par la cordialit6 des rela-
tions entre le Canada et Israel;

Anim~s par le d~sir des deux Parties de renouveler, de revitaliser et de prot~ger la
cooperation 6conomique et commerciale entre le Canada et Israel;

Rappelant que le Canada et Israel ont conclu, le 27 septembre 1976, le Protocole d'en-
tente qui cr~ait un Comit6 6conomique mixte;

Reconnaissant que l'6largissement et la diversification des liens entre les secteurs
priv~s du Canada et d'Israel seraient i lavantage de lun et l'autre pays;

R~solus A entreprendre des efforts soutenus pour consolider, d~velopper et diversifier
b leur avantage mutuel, leur cooperation en matire de d~veloppement 6conomique, com-
mercial et industriel;

Sont convenus de ce qui suit

Section 1

Objectifs

Les Parties conviennent que le present Protocole d'entente vise les objectifs suivants

a) promouvoir les activit~s de leurs secteurs priv~s respectifs en vue d'accroitre la
cooperation bilatrale en matire de d~veloppement 6conomique, commercial et industriel;

b) accroitre le commerce bilateral et faciliter l'acc~s a leurs marches respectifs;

c) faciliter l'identification de possibilit~s de commerce et d'investissement pr~cises, qui
s'offrent dans leurs pays respectifs;

d) favoriser le d6veloppement de la cooperation dans des domaines scientifiques et
technologiques d'int~r~t commun, en particulier ceux qui se prtent au d~veloppement
6conomiques et commercial; et

e) favoriser l'tablissement de relations commerciales plus 6troites, notamment au
moyen d'accords sur des questions douani~res, des droits de douane et des mesures non tari-
faires, et la collaboration Industrielle, notamment par la creation d'un fonds conjoint de re-
cherche et de d~veloppement Industriels.

Section H

Cooperation 6conomique, commerciale et industrielle
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Les Parties reconnaissent que les Initiatives du secteur priv ont 6t6 essentielles a la
conduite d'activit~s commerciales A l'6tranger et A la recherche de nouveaux d6bouch~s.
Elles conviennent donc d'encourager et de faciliter une coop6ration accrue entre les milieux
d'affaires, les associations et les Institutions du Canada et d'Israel.

1. Coop6ration 6conomique

Les Parties conviennent:

a) d'6changer des Informations sur les priorit6s de d6veloppement 6conomique, les
plans ou pr6visions &onomiques et autres politiques et faits nouveaux Importants qui In-
fluent sur le commerce entre le Canada et Israel.

b) d'identifier et de faciliter les possibilit6s d'investissement

i) en s'informant mutuellement des lois et r~glements qui r6gissent l'investissement
6tranger ainsi que de tout changement A cet 6gard;

ii) en identifiant des projets et des secteurs precis pouvant presenter un intrt pour la
coop6ration; et

iii) en informant leurs milieux d'affaires respectifs des possibilit~s d'investissement
dans l'autre pays.

2. Cooperation commerciale

Les Parties conviennent:

a) d'encourager et d'appuyer l'organisation de missions commerciales et d'investisse-
ment,

l'ex6cution d'analyses de march6, I'change d'informations touchant le commerce, le
marketing, rNtablissement de liens commerciaux et institutionnels, ainsi que toutes autres
initiatives permettant de mettre en contact des partenaires commerciaux possibles;

b) de fournir de laide pour lorganisation de foires, d'expositions et de missions ainsi
que d'autres activit~s de promotion;

c) d'examiner les obstacles au commerce qui pourraient entraver la r6alisation des ob-

jectifs du pr6sent Protocole.

d) d'encourager la cooperation commerciale entre des soci~t~s canadiennes et israeli-
ennes dans de tiers pays.

3. Cooperation industrielle

Les Parties conviennent de favoriser et de renforcer toutes les formes de cooperation
Industrielle du secteur priv6, par les voles appropri~es, et en tenant compte de leurs poli-
tiques et priorit~s respectives en matibre d'6conomie et de d~veloppement et ce, en encour-
ageant, en appuyant et en facilitant :

a) les efforts des milieux d'affaires en vue d'6tablir des entreprises;

b) le transfert de technologie par des programmes de recherche afin de promouvoir
l'application, radaptation et lam~lioration de produits et de proc~d~s technologiques nou-
veaux ou existants;

c) l'change d'informations sur les technologies et le savoir-faire, les accords de licence
et les services de consultation industrielle;
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d) la determination et ]a mise en application de faqons et de moyens d'encourager et de
financer des projets de recherche et de d~veloppement Industriels conjoints;

e) les contrats entre les milieux scientifiques et technologiques respectifs; et

f) les 6changes de vues portant sur l'laboration et I'application des politiques en mat-
i~res de science et de technologie.

Section III

Secteurs de cooperation

Les principaux domaines de cooperation s'6tabliront dans les secteurs le priorites
6conomiques, commerciales et Industrielles des Parties et comprendront, au depart:

a) 'habitation et les mat~riaux de construction;

b) 'lectronique et les t~lkcommunications;

c) les technologies environnementales;

d) les industries a6ronautiques et a~rospatiales;

e) I'Nquipement m6dical et des soins de sant6;

f) la biotechnologie;

g) les logiciels informatiques;

h) d'autres domaines de coop6ration dont pourront convenir conjointement les Parties.

Section IV

Institutions

1. Commission 6conomique mixte

a) La mise en oeuvre du present Protocole n~cessitera une coordination et une concer-
tation 6troites entre les Parties. En consequence, les Parties conviennent de r~tablir le Co-
mit6 6conomique mixte cr~e dans le cadre du Protocole d'entente du 27 septembre 1976,
qui portera dor6navant le titre de Commission 6conomique mixte (CEN).

b) La CEM servira de tribune oi les Parties pourront 6changer de l'information, apport-
er certaines pr6cisions, examiner des questions bilat6rales et se consulter dans la but d'ac-
croTtre et de consolider les liens 6conomiques, commerciaux et industriels entre le Canada
et Israel.

c) Par des examens p~riodiques de l'volution de la situation 6conomique au Canada et
en Israel, la CEM tentera de cemer les secteurs on une cooperation 6conomique serait avan-
tageuse pour les deux Parties.

d) La CEM facilitera l'tablissement de contacts entre les responsables canadiens et Is-
radliens d'organismes et d'entreprises qui souhaitent contribuer accroitre les 6changes
commerciaux et la cooperation 6conomique et Industrielle entre le Canada et Israel. La
CEM encouragera et facilitera, s'Il y a lieu, les n~gociations entre de tels organismes et en-
treprises.
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e) La CEM se r~unira normalement a tous les 16 et 24 mois, alternativement au Canada
et en IsraO, Les Parties seront repr~sent~es par des hauts fonctionnaires, et lorsque les deux
Parties conviennent, par des ministres.

f) La CEM 6tablira les comitds et sous-comitds qu'elle jugera n~cessaires. La Commis-
sion pourrait, si elle le juge a propos, faire appel A des repr~sentants du secteur prive pour
la mise en oeuvre du present Protocole.

2. Groupes de travail

a) Les groupes de travail sur des secteurs pr(cis assureront la r~alisation d'un pro-
gramme de travail conjoint en vue de faciliter la cooperation industrielle et technologique
conjointes. Les groupes de travail ;

i) se r~uniront dans l'un ou l'autre des pays, comme II a &6 convenu entre les Parties,
afin de determiner les besoins et les possibilit~s des deux pays dans des secteurs precis;

ii) d~termineront et d~finiront des projets d>int&t precis;

iii) proposeront des fagons et des moyens de r~aliser de tels projets; et

iv) d~termineront les sources possibles de financement.

b) Composition des groupes de travail

Les groupes de travail seront form~s de repr~sentants industriels des deux Paries et, s'il
ya lieu, des ministres responsables ainsi que de repr~sentants des ministres qui seront
d~sign~s premiers points de contact.

c) Les deux gouvernements tenteront de faciliter le travail de ce programme conjoint
et, s'il ya lieu, s'efforceront aussi de lancer des initiatives.

Section V

Traitementjuste et quitable

Sous reserve de ses lois, r~glements et politiques, chaque Partie accordera un traite-
ment juste et 6quitable aux personnes privdes, soci~t6s, organismes gouvernementaux et
autres entit~s de l'autre Partie exergant des activit6s au titre du present Protocole. Dans le
contexte de ses lois, de ses r~glements, chaque Partie tentera de contrer toute intervention
ou pression exerc~e par une tierce partie sur une personne relevant de sa competence, et qui
aurait pour objet ou effet d'entraver, de restreindre ou de fausser les relations commerciales
et 6conomiques avec l'autre Partie au present Protocole.

Section VI

Dispositions finales

1. Le Protocole d'entente du 27 septembre 1976 prend fin A la date d'entr~e en vigueur
du present Protocole.
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2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pour
une priode inddterminde.

3. A la demande de l'une ou rautre Partie, le pr6sent Protocole pourra &tre modifi6 par
consentement mutuel.

4. Chacune des Parties peut mettre fin au present Protocole A tout moment, moyennant
un prdavis 6crit de six mois A rautre Partie.

5. La revision ou la rdsiliation du present Protocole naffectera pas la validit6 des ar-
rangements et contrats ddjA conclus, ou des garanties fournies en vertu du present Proto-
cole, ni la validit6 de tous les autres accords ou arrangements de commerce.

Fait A Jdrusalem ce jour de 5 aoft 1993 qui correspond au 18 de Av 5753 en trois ex-
emplaires, en franqais, en anglais et en h6breu, chaque copie faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement d'lsraI:

Pour le Gouvernement du Canada:


